Thank you very much for your submission, which underwent extensive editing for a variety of issues. Subject-verb agreement was one such issue. For example, in the sentence “Action potentials was clearly distinguished…,” we changed the singular verb form “was” to the plural form “were” because its subject, “potentials,” is plural. Another change was to break some longer sentences apart into two sentences. For example, “In vivo implantation studies takes a lot of time, are expensive, and nearly impossible to control so that the molecular mechanisms of implant failure can be understood [27], resulting in that innovations addressing implant-tissue compatability will always lag behind innovations in electrode design,” was split after the citation. Finding a good spot to end one sentence and begin another is often difficult, but overly lengthy sentences are often difficult to follow, so mastering when to start a new sentence can drastically aid one’s writing in English. Remember that long sentences do not necessarily indicate sophisticated writing. We also streamlined the phrasing in several places (e.g., “takes a lot time” to “time intensive” and “because it is used for what it does badly, the primary screening of implant modifications, rather than for what it does well, the validation of implants…” to “because these studies are inappropriately used for the primary screening of implant modifications, rather than for the validation of implants…”), making the paper more concise and this easier to follow.
We also made several comments in the paper, so please heed those.  Best of luck with your submission, and thank you for choosing AJE. 


Staining for MAP-2 revealed that neurons weare not effectedaffected by their proximity to the wire, as both the neuronal soma and processes maintained showed in a sameuniform density next to wire as in areas ofthroughout the culture not next to the foreign body (Figure 4A). To verify whether ifthat the neurons in the culture weare healthy and electrically active, patch clamp recordings on individual neuronneurons were performed. Neurons were identified by morphological markers, and patch clampings was performed on neuron-glia cultures preparations, at different post -treatment time points, while the. The cells were remained in their treatment medium.media during the procedure. Action potentials waswere clearly distinguished (figure Figure 4C) and had a physiologically accurate shape profile (Figure 4D.) Finally, it was confirmed that the neurons would respond to stimuli, such as a depolarizing current, by electrically activating the cells intoand producing action potentials (Figure 4E). 	Comment by Editor: Please specify the type of wire.	Comment by Senior Editor: This is often written as Fig., especially when used in parentheses.  Consider checking the journal’s guidelines on this matter.	Comment by Senior Editor: Please consider the following phrasing if it captures your meaning:
Finally, Neurons were confirmed to respond to stimuli, such as a depolarizing current, by electrically activating the cells and producing action potentials (Figure 4E). 

The current phrasing indicates that something that could happen but hasn’t, while the phrasing above in this comment indicates that something actually did happen. This distinction is very important, of course, so please consider your meaning carefully.
In vivo implantation studies takes a lot of are time, are intensive, expensive, and nearly impossible to control so that theto the degree that  the molecular mechanisms of implant failure can be understood can be understood [27], resulting in that ]. As a result, innovations addressing implant-tissue compatabilitycompatibility will always lag behind innovations in electrode design. These in vivo experiment paradigm hasexperimental paradigms have produced only incremental improvements in neuroelectrode tissue compatabilitycompatibility because it isthese studies are inappropriately used for what it does badly, the primary screening of implant modifications, rather than for for what it does well, the validation of implants that were pre-screened in vitro. 	Comment by Senior Editor: Some journals will prefer that such Latin expressions be italicized, so consider checking the journal’s guidelines.	Comment by SME: If this edit does not capture your meaning, alternative phrasing is provided below:
In vivo implantation studies are often conducted to understand the molecular mechanisms of implant failure. However, such studies are time-intensive, expensive, and nearly impossible to control [27]. 
	Comment by Editor: Please ensure your meaning is retained.
According to Clontech’s informations, eachEach total RNA sample was extracted using a modified guanidine thiocyanate method (Clontech, Mountain View, CA) according to the manufacturer’s instructions. The extraction procedure includes with quality control tests which guaranteesthat guarantee the presence of full -length transcripts, and rare transcripts and no the absence of genomic DNA. Each sample corresponds to a pool of total RNA extracted from several human types of normal human tissues from the same localizationslocations. 	Comment by SME: You may want to provide more detail on the types of tissues and the sampling locations.
